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1. KAPITEL

– Jeg hader mænd!

– Vrøvl!

– Det er sandt. De er ens allesammen – enten vil de have fat i mig eller mine penge:

Jimmy Donaldson lagde nakken tilbage og lo, så hans hest dansede uroligt fra side til side af forskrækkelse.

– En kyniker på enogtyve! gispede han til sidst.

– Hvis det at sige sandheden og bruge sin fornuft betyder, at jeg er kynisk, er jeg godt tilfreds med at være det, kom svaret, og med et svirp fra sin ridepisk red Skye i forvejen.

For sent indså Jimmy, at han havde fornærmet sin unge kusine. Men hun var så vidunderlig dejlig med opstoppernæsen og det lyse hår, som krøllede tøjlesløs omkring det smalle ansigt, at selve tanken om, at hun skulle være skabt til andet end mænds behag, forekom ham vanvittig. Og dog kendte Jimmy sin kusine godt nok til at vide, at hun ikke spøgte, når hun sagde, hun hadede sex. Han undertrykte sin latter og red efter hende.

Han indhentede hende på et højdedrag, hvorfra de havde en formidabel udsigt over en af de store frugtbare dale, som gjorde Mariposa til et af de smukkeste lande, Jimmy havde set i løbet af sin diplomatkarriere. I det fjerne blev kantede klipper til små bjerge, som stod rustrøde mod den strålende blå himmel. Foran lå en frodig subtropisk vegetation oversået med en ødselhed af blomster og ovenover sværmende sommerfugle af enhver form og farve.

Landskabet var næsten ærefrygtindgydende i al sin skønhed, og da han nåede op på siden af Skye, hørte han hende sukke dybt. Hendes stemme var betaget af lykke, da hun sagde:

– Er det ikke vidunderligt? Akkurat som jeg vidste, det ville være.

Hun havde åbenbart glemt, at hun var fornærmet, og mens han så på hendes adskilte læber og skinnende øjne, undrede Jimmy sig som så ofte før over, at hun altid var i stand til at overraske ham, ikke blot én gang, men masser af gange hver dag, når de var sammen.

– Det er et fantastisk land, ikke, Jimmy? vedblev hun, da han ikke svarede.

– Fantastisk, samtykkede han, men det er dets naboer, Uruguay til venstre og Brasilien til højre, også. Og, som jeg har sagt før, de lande er mere sikre at tage på sightseeing i.

– Du er en bangebuks! Det er, hvad der er i vejen med dig, gav Skye hånligt igen.

– Sådan en bemærkning ville uden tvivl have drevet mig til vanvid, hvis jeg havde været enogtyve, kommenterede Jimmy filosofisk. Men i en alder af femogfyrre har jeg råd til at ignorere den. Jeg er enig med dig i, at Mariposa er meget smukt, og når jeg har sagt det, så lad mig endnu engang bede dig om at komme med mig til Chile og se på sceneriet der.

– Åh, ti stille, Jimmy! Du kender mit svar. Du har allerede kedet mig nok med dine indvendinger mod mine planer, og intet, som du kan finde på at sige, vil få mig til at skifte mening. Jeg har drømt om at se Mariposa i årevis. Nu er jeg her, og end ikke en hel hær af jamrende fætre vil stoppe min udforskning af landet.

– Mit kære barn, du aner simpelt hen ikke, hvilke vanskeligheder du kan løbe ind i, protesterede Jimmy. – Desuden er der ikke noget at se, som du ikke allerede har set.

– Jeg har jo ikke set noget, råbte Skye. – Du tror da ikke, jeg vil lade mig stille tilfreds med at se amerikanske biler fare op og ned af Jacara's gader, gør du?

– Hvad i himlens navn er der ellers at se? forhørte Jimmy sig. – Jacara er den eneste ordentlige by i landet, hvis man altså kan kalde den en by. Resten af Mariposa er meget lig det, du ser her – blomster, sommerfugle og klipper.

– Jeg ved ikke, hvad bedstemor ville have sagt nu, smilede Skye. – Hun plejede at fortælle mig historier om Mariposa, og det var de mest spændende historier, jeg nogen sinde hørte.

– Tingene har forandret sig, siden din bedstemor var her, svarede Jimmy.

– Det er da udmærket, svarede Sky igen. – Hun og bedstefar var bange for at blive dræbt af indianerne. En forgiftet pil i ryggen var, hvad man kunne vente sig på deres tid.

– Facit bliver det samme, når man får en kugle i brystet.

– Du bliver ved! Bare fordi der var en revolution her for et år siden.

– Der er altid en eller anden slags revolution i Mariposa, forklarede Jimmy tålmodigt. – Det er derfor, landet er så tilbagestående, og efter hvad jeg hører, har landets nuværende diktator et meget svagt greb om den offentlige mening.

– Skyderierne kan altså begynde, hvornår det skal være, hånede Skye. – Men hvorfor skyde mig? Jeg bringer penge til landet – du så selv, den modtagelse vi fik, da vi lagde til kaj. Gode, fede amerikanske dollars, Jimmy! Ingen drømmer om at skyde hønen, der lægger guldæg.

– Hvis, jeg kunne blive her sammen med dig, ville jeg se anderledes på det, sagde Jimmy. – Men du ved, jeg må til Valparaiso i morgen.

– Ja, og selv om jeg er ked af at skulle undvære dig, glæder jeg mig alligevel til at se landet på egen hånd.

Lyder jeg meget utaknemmelig?

Skye så på ham for at se, om han var misfornøjet. Så lo hun og rakte ham sin behanskede venstre hånd.

– Kære Jimmy – du har været så rar og så tålmodig, men du ved, at jeg agter at følge mit eget hoved i denne sag. Du spilder din tid ved at argumentere med mig.

– Jeg er bange for, du altid får din vilje, beklagede Jimmy.

– Slet ikke, svarede Skye. Jeg måtte vente med at komme til Mariposa, til jeg blev enogtyve. Jeg ville have været af sted for længe siden, men min tante var rædselsslagen ved tanken. Hun tror, at alle, som bor i Sydamerika – og Nordamerika med for den sags skyld – er vilde.

– Hilda er en fornuftig kvinde, sagde Jimmy. – Jeg holder forfærdelig meget af hende.

– Det gør jeg også, samtykkede Skye. – Men du må indrømme, at hun har meget lidt fantasi. Hun minder ikke om min amerikanske bedstemor. Du ville have elsket hende!

– Hm, jeg er meget engelsk, som du ved, jeg bryder mig ikke om, at unge damer med alt for mange penge og for lidt fornuft drager rundt i verden alene.

– Dér talte alle mine engelske slægtninge og forfædre, lo Skye. – Når du taler sådan, Jimmy, er jeg glad for, at jeg er halvvejs amerikaner.

– Ikke desto mindre, vil du en dag fortryde, at du ikke lyttede til mig.

Intet under han var bekymret, tænkte han, mens han studerede hende. Hun kunne fordreje hovedet på enhver mand. Han havde set de mørkøjede mariposanere med spansk blod i årerne kikke langt efter hendes veldrejede figur.

Hestene skridtede nedad bakken. Undervejs så Jimmy over sin skulder, at deres eskorte, to Mariposadrenge, der var blevet sendt med som guider, talte sammen og pegede mod det fjerne. Umiddelbart efter kom en af dem op på siden af ham.

– Hvad er der? forhørte han sig på spansk.

– Excusa, Senor, sagde drengen med blød, dyb stemme. – Det er bedst, at De og Senorita ikke rider længere.

– Hvorfor? Jimmy begyndte at spørge, men blev straks afbrudt af Skye.

– Vi fortsætter, sagde hun på flydende og smukt nuanceret spansk. – Eftermiddagen er stadig lang, og Senor og jeg ønsker at se landet.

– Men Senorita... begyndte drengen.

– Det er en ordre, sagde Skye bestemt, hun sporede sin hest og forsvandt i gallop.

– Det varede lidt, før Jimmy indhentede hende, og de red om kap et stykke vej, indtil de lod hestene falde til ro i skyggen af nogle træer.

– Hvorfor ville han have os til at vende om? spurgte Jimmy, da han fik vejret igen. Skye trak på skulderen.

– Måske ville han have sin siesta, hvem ved? Eller måske syntes han, vi havde fået nok for pengene. Men da vi lejede dem, forlangte jeg heste, som kunne bære os hele dagen, og min er bestemt ikke træt.

Hun bøjede sig frem og klappede det smukke dyrs glinsende hals, derefter så hun på sin fætter og gættede hans tanker.

– Du vejrer fare, Jimmy, og du spekulerer på, hvordan du kan få overtalt mig til at vende om. Du behøver ikke at sige noget, jeg kan se, dine læber sitrer. Jeg ved præcis, hvad du vil sige, og det kommer du ingen vegne med.

– Hvis det er tilfældet, må vi vel fortsætte. Der var let irritation i Jimmy Donaldsons stemme. Han havde været diplomat hele sit liv, men undertiden fandt han sin unge kusines hån og uvidenhed om fare temmelig irriterende. Han holdt meget af Skye. Han havde kendt hende, siden hun blev født, for han var vokset op sammen med hendes far. Arthur Standish havde været en fredsommelig ukompliceret natur, hans datter var helt anderledes.

– Ja, det er mit amerikanske blod, sagde Skye højt, da hun påny fornemmede, hvad Jimmy tænkte, og hun tilføjede: – Jeg ville ønske, du havde kendt min mor. Godt, mener jeg.

– Hun var dejlig at se på.

– Hun var mere end det. Så munter, så tapper og spændende at være sammen med. Åh, Jimmy, jeg ville ønske, hun ikke var død, da jeg var for ung til at værdsætte hende!

– Det var en tragedie, samtykkede Jimmy. – Det værste er, at ulykken måske aldrig var sket, hvis hun havde været lidt mere forsigtig.

– Jeg kan ikke forestille mig, at min mor nogen sinde var særlig forsigtig med noget. Men jeg havde så lidt tid med hende, jeg fik jo kun lov til at besøge hende i Amerika i en del af min ferie.

Hendes øjne blev mørke, og Jimmy tænkte, som han havde tænkt før, at tilværelsen måtte være besværlig for børn med skilte forældre.

– På en måde tror jeg, at alt i forbindelse med min mor forekommer mig lysere og mere spændende, blot fordi jeg så så lidt til hende, sagde Skye ærligt. – Min opvækst i England virkede altid meget tam i forhold til, hvad jeg oplevede i min bedstefars hus på Long Island eller på hans ranch i Kalifornien. Jeg kom der sjældent efter min mors død, og det, jeg husker fra disse besøg, er min bedstemors historier om Mariposa.

– Kom hun hertil som barn? spurgte Jimmy.

– Nej, nej, først da hun blev gift. Min bedstefar var mineingeniør, de kom for at finde guld for et firma i New York. De havde ikke heldet med sig, men de oplevede spændende eventyr med indianerne og på ture ind i landet.

– Min bedstemor havde aldrig været hjemmefra, før hun blev gift, og hun havde altid boet i en by. Mariposa virkede som et eventyrland på hende. Jeg føler, at jeg har set det hele før gennem hendes historier.

– Hvorlænge boede dine bedsteforældre her? forhørte Jimmy sig.

– Kun to-tre år, så tog de tilbage til Amerika, og som du ved, fandt bedstefar olie. Den del af deres liv er ikke særlig spændende. Olie er så snavset, og landskabet bliver ødelagt af boretårnene. Det er noget andet med guld, og er det ikke romantisk – der er også diamanter og rubiner skjult i disse bjerge.

– Spanierne, som kom her først, havde store drømme om rigdomme, og de blev skuffede, sagde Jimmy.

– Og du tror også, jeg vil blive skuffet! Jeg ønsker ikke guld, himlen skal vide, at det har jeg nok af. Jeg drømmer om eventyr!

– Eventyr er som regel først sjove, når man taler om dem bagefter, sagde Jimmy.

– Kæreste, hvor er du prosaisk! hånede Skye. – Jeg vil i hvert fald have mine eventyr. Måske vil jeg skrive om dem bagefter, og bliver det en bestseller, vil du være stolt af mig.

– Jeg vil foretrække, at du læste eventyr, sagde Jimmy og så sig tilbage over skulderen. – Hvor mon vores guider er blevet af? Der var et eller andet, de var utilfredse med.

– De er bare dovne, sagde Skye hurtigt – så hurtigt, at Jimmy undrede sig:

– Du ved, det ikke passer! Sig nu sandheden, ellers rider jeg tilbage og spørger dem.

– Nej, Jimmy, lad være med det, bad hun. – Der er intet i vejen, det sværger jeg på.

– Svar nu, sagde han. – Jeg insisterer.

– All right, kapitulerede hun. – Manden, vi lejede hestene af, mumlede noget om, at vi ikke skulle ride for langt væk. Han sagde, der var banditer, eller... jeg husker ikke præcis, hvad han sagde. Jeg fik ikke rigtig fat i ordene. Han rådede os i hvert fald til at blive i nærheden af Jacara.

– Netop hvad jeg sagde til dig, sagde Jimmy. – Nu rider vi tilbage.

– Du kan gøre, hvad du vil, jeg stopper dig ikke. Men jeg vil ikke med.

– Jeg sagde jo, at der altid er ballade her i landet, og du vil vel ikke blandes ind i noget.

– Jeg kan godt lide mariposanerne, og hvis jeg får en chance, vil jeg råde dem til at blive af med den nuværende diktator.

– General Alejo? Han holder ikke længe – det gør den slags aldrig! Og den, der kommer efter ham, bliver formentlig ikke et hak bedre.

– Hvad de har brug for i dette land, sagde Skye alvorligt, – er en mand med initiativ og mod. En mand, som vil gøre noget for alle de fattige, vi så hænge nede ved havnen.

– Mener du en demokratisk regering? drillede Jimmy. Skye rystede på hovedet.

– Nej, jeg tror ikke, de er i stand til at regere sig selv endnu, men jeg tror heller ikke, Alejo er til gavn for dem. Jeg så ham køre i sin bil ved havnen i går. Han kikkede nysgerrigt på yachten. Han var arrogant, fed og væmmelig. Tiggerne spyttede efter ham, da han var forsvundet. De brød sig øjensynlig ikke om ham.

– Diktatorer venter ikke at blive elsket, min kære, de vil blot adlydes.

– Hm, jeg håber, at mange mennesker er parat til at modarbejde ham. Kom! Lad os ride videre.

Hun red ud i det åbne land, og Jimmy fulgte hende. Græsset var højt, og solen blinkede i en lille flod. Det var godt kvægland, tænkte Jimmy, og undrede sig over, at mariposanerne ikke brugte det. Skye førte an i en vild gallop. Fremad gik det, indtil Jimmy pludselig så Skye holde sin hest an, Hun kikkede på noget, og da han nåede op på siden af hende, så han, at hun var standset ved et udgået træ. Det var formentlig blevet ramt af lyn og stod som en underlig kontrast til det frodige land. Da han kom nærmere, så han, at der hang en død mand i træet.

– Jimmy, er han død? spurgte Skye med rædsel i blikket.

Jimmy behøvde ikke engang at røre de kolde hænder, der var bundet på ryggen. Han vidste, manden var død. Han var blevet hængt, måske for en to-tre timer siden.

– Ja, han er død, Skye, og kom nu.

– Men... burde vi ikke gøre noget? Skye vendte sig spørgende mod sin fætter.

– Der er intet, vi kan gøre, svarede han.

– Vi må da rapportere hans død... til nogen, sagde hun. – Hvem kan dog have gjort dette? Hun begyndte at få farve i kinderne igen.

– Det kommer ikke os ved, sagde Jimmy stille. – Vi er fremmede, det er bedst, vi husker, at vore begreber om retfærdighed ikke gælder i dette land.

Hun så op mod himlen, som om hun havde ventet at se gribbe over deres hoveder.

– Det er rædselsfuldt! Bestialsk! udbrød hun. Hun drejede langsomt sin hest. Red hen mod guiderne, som modvilligt havde fulgt dem.

– Hvem har gjort dette? råbte hun, da hun var indenfor hørevidde. – Hvem er ansvarlig for denne udåd?

Hun pegede på den døde mand, mens hun talte. De to drenge så på hinanden. En af dem slog korsets tegn for sig, den anden kikkede sig hurtigt omkring, som om han så efter en fjende.

– Hvem kan have gjort dette? gentog Skye. Drengene så atter på hinanden, og en af dem hviskede:

– El beso del diablo!

– Djævelens kys? oversatte Skye uforstående. – Hvad betyder det?

– Jeg tror ikke, du skal stille for mange spørgsmål, advarede Jimmy dæmpet.

– Jamen, jeg vil vide det, sagde Skye. – Den slags ting kræver en forklaring.

– Vi ved det ikke, Senorita, sagde den ældste dreng. – Nu må vi tilbage, det er forbudt at ride videre.

– Hvem har forbudt det? spurgte Skye.

– Jeg ved det ikke. Det er forbudt.

Hans ansigt fik et stædigt udtryk, som Jimmy kendte så godt fra lande, hvor man ikke kunne give forklaringer på alt.

– El beso del diablo! hviskede den yngste dreng, og den ældste bad ham omgående tie.

Et øjeblik så det ud, som om de ville komme op at skændes, de snerrede ad hinanden som to hvalpe. Tav så pludselig og forsvandt, alt hvad remmer og tøj kunne holde.

Skye og Jimmy var for forbavsede til at sige noget, og pludselig så de årsagen til drengenes retræte. Lige imod dem kom adskillige mænd til hest.

– Hvem er det? spurgte Skye.

– Det har jeg ingen anelse om, svarede Jimmy roligt. – Men jeg tror, det er bedst, vi forholder os roligt. Lad os ride dem i møde, smile og se venlige ud. Lad for alt i verden være med at stille spørgsmål...

Da mændene kom nærmere, så Skye og Jimmy, at en af dem ikke var en gaucho. Han red i midten og var åbenbart deres leder. Et blik på hans høgeprofil og hans brede skuldre var nok til, de fattede, at de befandt sig ansigt til ansigt med en personlighed. Han havde et rødt tørklæde om halsen, hans tøj var af tweed og støvlerne blanke. Hans stigbøjler var af sølv, og der var sølvbeslag på hans saddel.

Da de fremmede var lige foran dem, standsede Skye og Jimmy deres heste, og Jimmy lettede på hatten.

– Buenos dias, Senor!

Svaret lod vente på sig et øjeblik, gauchoernes leder sagde! – Dette stykke land er forbudt område. Vend straks om og rid til Jacara.

Hans stemme var dyb og klangfuld.

– Vi er fremmede her, sagde Jimmy roligt. – Vi må bede Dem tilgive os. Vi gør, som De befaler.

Han vendte sin hest, mens han talte. Skye blev, hvor hun var.

– Tilhører dette land Dem? spurgte hun.

Mændenes leder så på hende for første gang. Hans øjne under den bredkyggede hat slugte hende.

– Landet tilhører Mariposas befolkning, svarede han. Ordene var enkle nok, men der lå en udfordring i dem. Deres øjne mødtes, og for første gang i sit liv følte Skye et eller andet mærkværdigt ved, at en mand så på hende. Hun glemte, at hun var blevet bange, da guiderne stak af, og pegede på den døde mand i træet.

– Tilhører han også befolkningen? spurgte hun. Mandens udtryk forandrede sig ikke, men hun bildte sig ind, at hans øjne blev smallere. Han svarede roligt:

– Sådan, Senorita, behandler befolkningen i Mariposa forræddere.

Hun hadede ham for hans arrogance. Hun ville sige mere, hun ville udfordre ham, men Jimmy stoppede hende.

– Kom nu, Skye – kom straks!

Han talte engelsk, og selv om mændene måske ikke forstod ham, kunne de ikke være i tvivl om, at han gav en ordre, og nu viste der sig noget i retning af et smil på gaucholederens høgeansigt. Han sagde:

– Ja, det er rigtig! Vær nu en sød lille pige og forsvind! Bland Dem ikke i ting, De ikke forstår.

Skye rykkede hårdt til i tøjlerne, så hesten rejste sig på bagbenene, men mændene nåede at se hendes blussende røde kinder. Da hun fjernede sig, kunne hun høre deres latter. Hun var rasende.

– Hvor vover du at tale til mig på den måde! Det var ham, der havde hængt manden – gik det ikke op for dig? Han har ingen ret til at jage med os. Jeg kunne tænke mig at gå til general Alejo og fortælle, hvad jeg mener om den slags.

Hun talte i flere minutter, før hun opdagede, at Jimmy var meget bleg og havde svedperler på panden. Med et slag forsvandt hendes vrede. Jimmy ville ikke være så bange, uden at der var grund til det.

De nåede i ly af træerne, før hun kastede et hurtigt blik tilbage. Mændene var der stadig. De havde ikke rørt sig. De havde bragt noget uhyggeligt med sig, og Skye gøs. Hun så, at Jimmy tørrede sin pande og spurgte:

– Hvem er han?

– Hvor skulle jeg vide det fra.

Jimmys stemme var irritabel, så hun sagde ingenting, før de nåede guiderne, som ventede ved skoven.

– Nu er det tid at vende hjem, Senorita. Vejen er lang, og aftenerne kolde, vi må hellere holde en god fart.

De sporede hestene, mens de talte, men Skye standsede dem.

– Hvem var den mand?

De lod, som om de ikke forstod hende og så på hinanden. Den ældste trak på skulderen.

– Vi ved det ikke, Senorita.

– Udmærket, I vil altså ikke fortælle mig det, sagde hun skarpt. – Så behold navnet for jer selv. Det er en skam, I ikke er mere imødekommende, vi har nydt rideturen og ville have belønnet jer vel for at passe på os.

Drengene så på hinanden, de blev bragt ud af fatning ved det direkte angreb.

– Vil du fortælle mig hans navn? spurgte Skye dæmpet den yngste af drengene. – Sig mig sandheden, jeg vil ikke høre en masse løgne.

Han tøvede et øjeblik og hviskede så to ord. »El Diablo!«

– Djævelen! udbrød Skye. – Det er for tåbeligt. Hvordan kan et almindelig menneskeligt væsen være djævelen?

– Det bliver han kaldt, Senorita, mere ved jeg ikke. Skye fornemmede, at han sagde sandheden, og da de var ude af skoven, red hun op på siden af Jimmy og fortalte ham, hvad drengen havde sagt.

– Vi vil forhøre os, sagde han. – Jeg formoder, at manden er en eller anden lokal bandit. Han kan også være godsejer eller farmer, men det tvivler jeg på, for så ville de to drenge ikke være så bange for ham. Jeg ville ønske, jeg havde bedt ambassaden give mig en rapport om Mariposa, før vi forlod New York. Men du sagde jo intet om, at du ville blive her. Nu skulle det vel være basis for, at du ombestemmer dig, og så er der da kommet noget godt ud af denne ridetur.

– Ombestemmer mig! udbrød Skye. – Hvis noget har cementeret mit ønske om at se mere af landet, er det denne episode. Tror du, den bandit kan skræmme mig væk, tager du fejl. Havde jeg haft en revolver, havde jeg brugt den. Jeg kan passe på mig selv, og jeg er ikke bange for nogen mand. Heller ikke for El Diablo selv!

2. KAPITEL
– Jeg er alene!
Skye sagde ordene højt, da hun vågnede ved lyden af bølgernes slag mod yachtens sider. Hun sprang ud af sengen og løb hen til det åbne koøje for at mærke vinden mod sit ansigt.
– Jeg er lykkelig – noget så lykkelig! råbte hun til havet.
Det havde været bedøvende varmt aftenen før. Nu var luften kold, selv om solen skinnede, og Skye strakte sig velbehageligt. – Alene! Alene!
Hun vendte sig fra koøjet og så et glimt af sig selv i det lange spejl over toiletbordet. Chiffonnatkjolen smøg sig til hendes krop, og det gennemsigtige stof afslørede dens skønhed. I det øjeblik var hun smuk som en græsk gudinde. Men Skye tænkte kun på det ene: Endelig er jeg alene! Hun kunne gøre, hvad hun ville. Hun var sin egen herre. Færdig med at rette sig efter andre. Da hendes far blev dræbt ved Dunkirk, blev hun overladt i sin tantes varetægt. Skye havde elsket sin fars eneste søster, men hun havde alligevel følt, at tante Hilda dominerede hende.
– Der tror jeg ikke, vi vil gøre, kæreste! Med disse ord plus et sødt, men bestemt smil havde tante Hilda altid fået det sidste ord.
Da Skyes amerikanske bedstefar døde, og hun arvede hans store formue, blev tingene ikke lettere for hende. Der var altid forbindelser, sagførere, bankfolk og økonomiske rådgivere, som ville dirigere hendes liv og fortælle hende, hvad hun skulle gøre. De forbød hende allesammen det eneste, hun havde lyst til – at se verden på egen hånd.
– Nej! Nej! Nej! Hvor Skye hadede det ord! Nu var hun endelig sig selv, alene om bord på sin egen yacht tusinder af kilometer fra England og New York. Selv Jimmy var rejst. Stakkels gamle bekymrede Jimmy, som havde prøvet på at snakke hende fra at blive i Mariposa, lige til hans fly til Valparaiso gik.
– Pas nu godt på dig selv, bad han, da han indså, at han ikke fik noget ud af sine bønner.
– Det skal jeg nok. Vær ikke bange, svarede Skye. – Kære Jimmy! Du har været så rar. Jeg skal nok prøve at holde mig fra problemer og ballade.
– Jeg vil bede til himlen om, at du gør det, sagde han. – Men løber du ind i vanskeligheder, så ved du, hvor du kan få fat i mig. Forlader jeg ambassaden en dag eller to, sender jeg telegram om, hvor jeg er.
Hun vinkede, til flyet var ude af syne, og vendte derefter tilbage til yachten. Nu kunne hun gøre, hvad hun ville. Hun spiste middag alene og sad bagefter på dækket og kikkede på det sølvglinsende hav, som stjernerne spejlede sig i. Men for sit indre øje så hun manden, der hængte i træet med åben mund og øjne, der stod ud af hulerne.
– Djævelens kys! Der var bitter ironi i disse ord. Hun gennemgik i tankerne, hvad manden med høgeansigtet havde sagt. Manden, som havde skræmt drengene, og som blev kaldt »El Diablo«. Hvem var han? Hvor boede han? Hvorfor havde han magt?
Hun så for sig det hårde træk omkring hans mund, de kolde øjne og hans arrogante væsen. Han havde været så sikker på sig selv, mens Jimmy havde ydmyget sig for ham.
– »El Diablo« – et passende navn for en morder. Hun vidste, at hun aldrig ville glemme det, at hun aldrig kunne tilgive manden, som havde fornærmet hende. »Vær en sød lille pige og forsvind«. Hendes kinder blev blussende røde i mørket, og hun følte vreden strømme gennem sig. Bare hun kunne straffe ham for det!
Så fik hun en idé. Hun ville opsøge den mand! Hun ville finde ud af alt om ham. Regeringen ville blive tvunget til at gøre noget.
Højt over byen og havnen lå slottet, oprindelig bygget af spanierne som et fort. Det var imponerende, indtil man fik øje på slumkvartererne bag hovedgaden. Der var moderne biografer, gallopbane, amerikanske barer, engelske restauranter og Coca-Cola reklamer. Men bag neonlysene så tilværelsen anderledes ud. Folk sultede.
Der var noget galt i landet, og på baggrund af, hvad hun allerede havde set, besluttede Skye at kæmpe mod det med det mest moderne våben, hun kendte – pressen. Hun vidste, at hun sagtens kunne få det, hun skrev, trykt i Amerika. Da hun arvede sin bedstefars formue, var hun blevet bestormet af pressefolk, som ville have interviews, og nogle bad hende også om at skrive selv. Hun havde haft lyst til at blive skribent, men Jimmy havde sagt:
– Lær noget først. Skriv om det bagefter. Du er for ung til at være sikker på andet end din egen uvidenhed.
For en gangs skyld havde hun været enig med ham. Alligevel skrev hun af og til artikler, og selv om hun ikke publicerede dem, vidste hun, at de var gode nok til at komme på tryk. En dag ville hun bruge dem. Nu ville hun prøve at hjælpe mariposanerne, som åbenbart blev udnyttet.
Hun kunne ikke falde i søvn, fordi hun var optaget af ideen, og da hun endelig gjorde det, så hun i drømme to ansigter – den døde mands og den mand, der havde dræbt ham.
Næste morgen besluttede hun, at hun først ville ride om eftermiddagen. Morgenen brugte hun til at udforske Jacara og stille nogle få diskrete spørgsmål. Men først skrev hun et brev til sin tante i England. Uden at lyve gav hun hende med vilje det indtryk, at Jimmy stadig var hos hende. Stakkels tante Hilda var altid besat af frygt for, hvad der kunne ske i udlandet.
Det var stadig tidligt på dagen, da hun forlod yachten. Hun havde en tynd hvid lærredskjole på og solhat. Folk stirrede på hende, mænd vinkede og fløjtede og kom med bemærkninger til hinanden om hendes udseende. Skye ignorerede dem komplet.
Hun havde lyst til at løbe, hoppe og råbe af glæde. I stedet gik hun adstadigt ned ad den smalle gamle spanske gade med alle Jacaras bedste bunker. Højt oppe over byen lå masser af hvide huse med flade tage omgivet af træer. Her boede Jacaras velhavere med jerngitter for vinduerne. Men der var endnu flere snavsede huse og hytter. Bambus skure uden de mest elementære installationer. Her boede indianere, negere og de fattigste mariposanere. Børnene løb nøgne omkring, tynde og forhutlede og ledte efter noget spiseligt i skraldebøtterne.
– Diktatorer og banditter, her kommer jeg! mumlede hun.
Hun var klogere, da hun ved frokosttid vendte tilbage til yachten. I butikkerne var hun blevet modtaget med åbne arme. Folk havde været venlige. Turister var en sjældenhed i Mariposa på grund af det ustabile styre, og der var heller ikke mange hoteller. Men selv om folk var ivrige efter at sælge hende alt, hvad de havde i bunkerne, var de ikke parat til at give hende oplysninger. Da hun talte om Alejo, var de på vagt. Og da hun talte om El Diablo, lukkede de i som østers. Der var ingen tvivl om, at de kendte ham, de ville bare ikke indrømme det.
– Excusa, Senorita, men jeg kan ikke forstå Dem. Hun fik det samme svar overalt. Alligevel vidste hun, at de forstod hende. Hun svor, at hun ville skaffe sig svar på sine spørgsmål.
Efter frokost skiftede hun tøj og bad stewarden Evans sørge for en vogn. Trods tante Hildas protester havde hun nægtet at ansætte en kammerpige. Hun vidste, hvor besværlige kvinder kunne være til søs. Skye kørte til stalden, hvor hun havde lejet heste dagen før. Ejeren, en midaldrende rynket mand, ville gerne tale om sine heste. Da Skye spurgte ham ud om El Diablo, lod han uforstående.
– Jeg spørger ikke af nysgerrighed, sagde hun tålmodigt. – Jeg ved ikke, om Deres drenge har fortalt Dem det, men da vi red i går, mødte vi en uforskammet og arrogant person, som jeg forstår går under navnet »El Diablo«.
– Jo, det har jeg hørt, Senorita. De skulle heller ikke have reddet så langt væk. Jeg var meget vred på mine drenge, fordi de ikke havde adlydt min ordre.
– Jeg ønsker at se landet, sagde Skye. – De vil da ikke fortælle mig, at et par timers ridt fra Jacara er alt, hvad De tillader.
– Nej, Senorita. Det var en fejltagelse i går – i dag bliver det anderledes.
– Hvem er den mand, de kalder El Diablo?
– Excusa, men jeg har ingen anelse om det, Senorita. Jeg ved ikke engang, om han eksisterer.
Skye indså, at hun rendte panden mod en væg. Hun blev irriteret. Hun var blevet forkælet i de senere år på grund af sine mange penge. Hun var ikke vant til, at folk nægtede hende, hvad hun bad om.
Hun lod en staldkarl hjælpe sig op på hesten, og samtidig kom to mænd trækkende med et par heste på gårdspladsen.
– Er det guiderne, som skal ledsage mig i dag? spurgte hun ejeren. – Hvor er drengene, jeg havde med i går?
– Jeg beklager, Senorita. De er optaget. Disse mænd er erfarne guider, de vil sørge for, at De får en god ridetur.
Skye kikkede på dem. Den ene var indianer, og den anden havde det aristokratiske udseende, som var karakteristisk for mariposanerne. De var steget til hest og sad dér og så passivt på hende. Hun vidste ikke hvorfor, men hun følte trang til at afslå deres følgeskab.
– Jeg ville have foretrukket de to drenge fra i går, sagde hun.
– Desværre, Senorita, beklagede staldens ejer. – I morgen måske, i dag er det udelukket.
– Udmærket.
Skye red ud af gården, Hvorfor skulle hun i grunden foretrække de to bange drenge, som stak af, da de øjnede fare?
Det blæste fra havet, og hun var glad for, at luften var køligere end i går. Heldigvis havde hun ikke taget stramme ridebukser på. Hun var iført en vid ruskindsnederdel, som hun havde fået syet i Kalifornien. Den var frynset forneden og behagelig at have på.
Da de var kommet lidt bort fra staldene, så hun en amerikansk bil komme drønende i en støvsky. Hun holdt hesten an for at lade den passere. I stedet standsede vognen, og manden ved rattet var en officer i den mariposanske hærs blå-hvide uniform. Han hilste og smækkede hælene sammen.
– Jeg var bange for, at jeg ikke skulle nå Dem, Senorita Standish, sagde han. – På yachten sagde de, at De allerede var taget af sted.
– Jeg er ked af, De har haft besvær med at finde mig, sagde Skye. – Ville De tale med mig om noget vigtigt?
– Ja, Senorita, jeg har en besked fra general Alejo.
– Jeg er beæret, sagde Skye og tænkte, at Jimmy ville have været stolt af det diplomatiske udtryk.
– Generalen beder mig advare Dem, Senorita. Rid ikke for langt væk fra byen. Det er farligt – forstår De – for en smuk ung dame uden ordentlig eskorte.
– Og hvad tror generalen, der vil ske mig? spurgte Skye. Officeren så ubehagelig berørt ud og trak på skulderen.
– Der kan ske så meget, sagde han vagt. Generalen nævnte ingen speciel fare, han ville bare advare Dem.
– Han må da have haft et eller andet i tankerne, insisterede Skye. – Tror generalen, at der er vilde dyr og røvere i omegnen?
– Nej, nej Senorita, De tager fejl, men hvordan skulle jeg dog vide, hvad generalen har haft i tankerne?
Heller ikke han ville sige sandheden, tænkte Skye og smilede til officeren.
– Hør her, Senor, jeg har to stærke mænd med mig, og jeg har en god ven i lommen.
Hun klappede den lille revolver, som hun bar i et læderhylster og så ham fast ind i øjnene: – Sig til generalen, at jeg er beæret over hans venlighed. På den anden side er jeg ikke bange for de banditter, som kan tænkes at holde til ude på landet.
– Tak, Senor, sagde Skye og bøjede sig hørligt, før officeren kunne nå at svare.
Hun smilede, da hun red videre. Det ville give generalen noget at tænke over. Var der fare i landet, var det hans pligt at sørge for, den blev fjernet, så turister kunne rejse uden frygt.
Hun valgte den samme vej som dagen før. Lidt efter kom en af guiderne op på siden af hende og foreslog, de skulle ride mod nord. Hun tøvede et øjeblik og samtykkede.
De så nogle få gårde og mødte nogle bønder med æg, frugt og kyllinger i nærheden af Jacara, men snart sluttede vejen, og de befandt sig i et smukt, vildt landskab, som tilsyneladende ikke var beboet. De begyndte at stige opad de lave bjerge, der var byens horisont. De var ikke langt fra dey sted, hvor hun og Jimmy havde redet i går. Sceneriet var det samme med blomster, sommerfugle og kvidrende fugle. Hun red videre hverken træt eller tørstig, indtil hun pludselig mærkede, at solen havde mistet sin styrke. Hun tog sin bredskyggede hat af og gjorde den fast til sadlen. Kikkede på sit ur og vendte sig for første gang i adskillige timer for at sige noget til de to mænd, der red bag hende.
– Klokken er ved at være mange. Vi må vende om.
Det forbavsede hende, at de ikke straks var med på ideen.
– Hvis Senorita vil fortsætte lidt endnu, foreslog mariposaneren høfligt. – Kun nogle få kilometer fremme kommer vi til et sted med en pragtfuld udsigt.
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